JOT'OBOP
0 nepeaaye TPAAMUMOHHBIX 3HAHMIA, CBSI3aHHBIX
¢ TeHeTHYeCKMMH pecypcaMu

« » 20 .

(mecmo 3axnmouenus 0oeosopa)

MEXTY
(Haumenosanue  nocmaswuka — MPAOUYUOHHBIX
3HAHUU — IOpUOUYecKoe UIU pusuyeckoe auyo)

u

(raumenosanue  nonvzoeamens — mMpaOUYUOHHBIX
SHAHUL — IOPUOUYECKOe UTU (PU3UYECKOe TULO)

(Haumenosanue  nocmaswuxka  mpaouyuoHHbIX
3HAHUUl — lopuduyeckoe ulu guzudeckoe auyo) B
JvIe

Traditional Knowledge Associated
with Genetic Resources Transfer
AGREEMENT

R\ 20

(place)

between
(name of the Provider of traditional knowledge —
a legal entity or an individual)

and
(name of the User of traditional knowledge —
a legal entity or an individual)

(Name of the Provider of traditional knowledge —
a legal entity or an individual) represented by
(position, full name),

(0omxncnocms, @HO), neficTBYIONIETO HA OCHOBAHUN
(Vemasa, 0p.), ¢ oqHON CTOPOHBI
(manmee — TloCTaBHIMK TpPAJAMUIIMOHHBIX 3HAHUI), H
(raumenosanue
nonb306amens MPAOUYUOHHBIX — 3HAHUL —
ropuoudeckoe uiu _Quzuieckoe auyo), B JINIE
(0onorcnocmos, PHO),
JIEHCTBYIOLIEr0 Ha OCHOBAaHUU Ycmaea, C IpYyrou
ctoponbl (manmee — Ilomp3oBaTenb TpaaUIIMOHHBIX
3HaHWI), COBMeCTHO uMeHyemble  CTOpOHBHI,
3aKrounian Hacrosiuit Jlorosop (manee — Jlorosop)
0 HIDKECIIEYIOLIEM:

1. IPEJMET 10I'OBOPA

1.1. IIpenmerom HacTosiero JloroBopa siBisieTcs
nepegadya [locTaBmMKOM TpaAMLIIMOHHBIX 3HAHUUN

(HaumeHoeaHue mDa()leZ/H/lOHHle 3HAHUL C VKA3AHUEM

acting by virtue of (the_Charter etc.)
on the one hand (hereinafter referred to as “the
Provider of traditional knowledge”) and
(name of the
User of traditional knowledge — a legal entity or
an individual) represented by
(position, full name), acting by virtue of the
Charter on the other hand (hereinafter referred to
as “the User of traditional knowledge”),
hereinafter collectively referred to as “the Parties”,
have entered into this Agreement (hereafter
referred to as “the Agreement”) as follows:

1. SUBJECT MATTER OF THE
AGREEMENT
1.1. The subject matter of this Agreement is the
transfer by the Provider of traditional knowledge
of

2eHemu4eCKUux pecypcoes, ¢ KOmopbiMu OHU CBA3AHbl,

(name of traditional knowledge with reference to

— 3HAHUA 6 OMHOWEeHUU NPUMEHEeHUA 05umai0u4ux

associated genetic resources — knowledge related

(pa3600uUMbIX), NpousPACMaUux
(Kyibmusupyemulx) 8 OnpeoeieHHOU MeCmHOCmu

to the use of species (breeds, varieties) of animals
and plants inhabiting (being bred), growing

U008 (NOPOO, COPMOE) HCUBOMHBIX U DACMEHUU, UX
yagcmeu U (unu) Oepusamos, npuoOpemeHHbvle Hd

(being cultivated) in a certain area, their parts
and/or derivatives acquired on the basis of

OCHO6AHUU HAKONJIEHHO20 onvblmad HAcelernuem,
npoasrcusarouwum 6 omou MecniHocmu, u

experience accumulated by the population living
in this area and transmitted from generation to

nepeoasaembvle U3 NOKOAEHUSA 68 NoKoaeHue), dopma
nepedauyu  MpaouUUUOHHbIX 3HAHUL C  VKA3aHUeM

generation; traditional knowledge transfer form
with reference to the information holder) to the

Hocumens uHghopmayuu)
st (yenw
nepeoauu) T101b30BATEIIO TPATUIIMOHHBIX 3HAHHHA.

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge

User of traditional knowledge for
(aim of the transfer).

[Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUU
User of traditional knowledge




2. IOJIOKEHHUA M YCJIOBUSA JOT'OBOPA

2.1. Tlepenaya TpaaUIIMOHHBIX 3HAHWH, CBI3aHHBIX
C TCHETUYECKIMH PeCypcamMy, YKa3aHHBIMU B ITYHKTE
1.1 mnacrostmero JloroBopa, ocymectBisercs 0e3
IPOBEJICHUS B3aMMOPACUYETOB u PUHSITHS
(HMHAHCOBBIX 0053aTEIbCTB.

2.2. B nensx ucnonHeHusi Hacrosiero Jloroeopa

2. TERMS AND CONDITIONS OF THE
AGREEMENT
2.1 The transfer of traditional knowledge
specified in clause 1.1 of the Agreement shall be
carried out without reciprocal payments and
financial commitments.

2.2. For the purposes of this Agreement, the

Croponbl mpuHuMaroT Ha cebs cuemyrome Parties shall undertake the following obligations:
00s3aTenbCTBa:

2.2.1. TTocTaBUIMK TPagUIIHOHHBIX 3HAHUIA: 2.2.1. The Provider of traditional knowledge shall:
-B Teuenne 60 gmedt ¢ garel  mommucanms - Within 60 days from the date of signing by the
Croponamu Hacrosimero JloroBopa obecneuuBacet Parties of this Agreement, ensure the transfer of
nepegaqy

(HGUMeHOGCIHue mpaal/lquHHblx 3HAHUU C VKas3arnuem

(name of traditional knowledge with reference to

ceHemu4eCKUux pecypcos, ¢ Konopvimu OHU CBA3AHbL,

associated  genetic  resources; traditional

dopma  nepedauu  mMPAOUUUOHHLIX  3HAHUU  C

knowledge transfer form with reference to the

ykazanuem nocumens ungopmayuu) Tlob30BaTeto
TPaJULMOHHBIX 3HAHUW B COOTBETCTBUU C MYHKTOM
11 HACTOSILETO HoroBopa. JlokymeHTOM,
MOJATBEPXKIAIOMUM (PaKT Mepeaayu TPaAUIMOHHBIX
3HAHUM, CBSI3aHHBIX C TEHETHYECKUMHU PECypcamH,
ABIETCS AKT TMepeiayd TPAAUIMOHHBIX 3HAHUIA,

CBA3AHHBIX [} TCHCTUYCCKUMU pecypcaMI/I
(mpunokenue 1), moamucaHHbii IlocTaBHIKOM
TPAIUITHOHHBIX 3HAaHUH " Ilonn30BaTeaeMm

TPaIUIIMOHHBIX 3HAHWM, B KOTOPOM JOJDKHA OBITh
yKa3zaHa Jara Tepefayd TPaJAUIMOHHBIX 3HAHUWU.
Komuss Axrta HampaBasercs IlocraBummkom B
HannoHanpHBII  KOOpAMHALUMOHHBIA  LEHTP MO
BOIIPOCAM JOCTyla K T'€HETHYECKUM pecypcam U
COBMECTHOTO HUCTOJIB30BaHUS BBITOJT
['ocynapcTBeHHOTO Hay4HOI'0 yUpexaeHus
«HCTUTYT reHeTUKH W UUTOJOTMH HanmoHanbHOMN
akagemuu Hayk bemapycu» (manee — HaunoHanbHbII
KOOPJIMHAIIMOHHBIA IIEHTP) B TEYEHHE JIECATU
KaJeHJapHBIX JHEH co JHA ero ohopMIeHUS
(moctanoBnenue Coera MunuctpoB Pecrnybnuku
Benapych ot 20 nexabps 2024 r. Ne 982) no aagpecy:
yn. Axanemuyeckas 27, 220072 r. MuHCK,
Pecniybnuka benapyck. CkanupoBaHHas komusi AKTa
nepeaadyd TPAJAWIIMOHHBIX 3HAHWW, CBA3aHHBIX C

TEeHETUYECKUMH  pecypcaMHd,  MOXKET  TakKke
IPEOCTABIISATHCS 110 SJICKTPOHHOM MOYTE.

2.2.2. TlouTtoBbIe pacxozsl o OTIIpaBKE
TPaIUIIHOHHBIX 3HaHU, CBSI3aHHBIX c
TeHETUYECKUMHU pecypcamu, [Tonp3oBaremnto
TPaJUIIMOHHBIX 3HAHWHA MO aapecy, YKa3aHHOMY B
HACTOSAILEM Horosope, HECET [TocraBuink

TCHETUYECKUX PECYPCOB.

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge

information holder) to the User of traditional
knowledge in accordance with clause 1.1 of this
Agreement. The document confirming the fact of
traditional knowledge transfer shall be an
Associated Traditional Knowledge Transfer Act
(Annex 1) signed both by the Provider of
traditional knowledge and the User of traditional
knowledge, which must state the associated
traditional knowledge transfer date. The Provider
shall submit a copy of the Act to the National
Coordination Centre on Access to Genetic
Resources and Benefit-Sharing of the State
Scientific Institution “Institute of Genetics and
Cytology of the National Academy of Sciences of
Belarus” (hereinafter referred to as “the National
Coordination Centre”) within ten calendar days
from the date of its execution (the Resolution of
the Council of Ministers of the Republic of
Belarus of December 20, 2024, No. 982) to the
address as follows: 27 Akademicheskaya St.,
Minsk 220072, Belarus. A scanned copy of the
Associated Traditional Knowledge Transfer Act
can also be submitted by e-mail.

2.2.2. Postage costs associated with the dispatch
of traditional knowledge to the User of traditional
knowledge to the address specified in this
Agreement shall be borne by the Provider of
traditional knowledge.

[Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
User of traditional knowledge
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3. HICIIOJIb30BAHUE TPAJIUIIMOHHBIX

3HAHUM, CBSI3BAHHBIX C
I'EHETUYECKHUMU PECYPCAMM.
ITPABA HA OB BEKTHI

HUHTEJJIEKTYAJIBHOM COBCTBEHHOCTH
3.1. IlepemaBaemble  TpaJWIIMOHHBIC  3HAHWS,
CBSI3aHHBIE C TCHETHYECKMMH pecypcamu, B
COOTBETCTBHUU C HACTOSIIMM J[OrOBOPOM JTOKHBI

HCIIOJIb30BaThCS HCKJIIOUHUTEIIHHO B
(HayyHble ucciedosanus, op.).
3.2. CTopoHBI HWMEIOT paBHbIE IpaBa Ha
pe3ynbTaThl ~ HAyYHBIX  HCCICAOBAaHMH W HX
OnyOJIMKOBaHHUE.
3.3. Ilepenmaua TPaAUITMOHHBIX 3HAHUHN
ITocTaBmumkom TPAIULIHOHHBIX 3HAHUH
OCYIIECTBIISIETCSI B COOTBETCTBUU C 3aKOHOM
Pecriyonukn  bemapycb «O06  oOpamienun  C

FEHEeTUYECKUMH pecypcamMu» oT 5 Mmaprta 2024 r.
Ne356-3.

3.4. Hcnonp3oBaHHME B KOMMEPUYECKUX LEISIX
NEepeJaHHbIX TPAJAULMOHHBIX 3HAHUM BO3MOXKHO
TOJIbKO IIOCJIE€ 3aK/IIOUeHHs HOBOTO JI0rOBOpa O
COBMECTHOM HCIIOJIb30BAHUU BBITOJ], MOJYYEHHBIX B
pe3yibTare X KOMMEpLUaIU3aluu.

3.5. JIroOble M3MEHEHUsI YCIIOBHI HMCIOIB30BAHUS
TPaJULMOHHBIX 3HAHUH, YKa3aHHBIX B IyHKTe 3.1
HacToswero Jloropopa, JoMKHBI OBITH OPOPMIIEHBI B
BUJIE JOIOJIHUTENBHBIX COIVIALIEHUM K HACTOSIIEMY
Horosopy.

3.6. Ilomb3oBarenb  TPAJULMOHHBIX  3HAHUH
npeacrasisier B HanmoHanbHbI KOOPAVMHALMOHHBIN
LEHTP YBEIOMJICHHE O PE3ylbTaTax MCIOIb30BaHU
TPaJMIIUOHHBIX 3HAHUH (NpUIIOKEHHEe 2) o Gopme,
YCTaHOBJICHHOW IIOCTaHOBIEHHWEM  MuUHHUCTEPCTBA
IPUPOJHBIX PECYPCOB U OXPaHbl OKpY’Karollen
cpeas! Pecnyonuku benapyce ot 20 nexabps 2024 r.
Ne72, nmo 1 deBpans rona, CIeAyrOIIEro 3a KaXKIbIM
rogoMm, B TeueHue Koroporo Ilonp3oBarenem
OCYIIECTBIISIIOCHh ~ UCIIOJIB30BAaHUE  TPAJUIIMOHHBIX
3HaHMi  (mocraHoBieHue CoBera  MUHUCTPOB
Pecniy6nmuku benmapyce ot 20 gexabps 2024 1. Neo
982) mo anpecy: yn. Akanemudeckas 27, 220072 r.
Munck, Pecnybnuka benapycs. CkxaHupoBaHHas
Konusl YBEIOMIIEHHS O Pe3yJbTaTax MCIOJIb30BaHUS
TpaJULHOHHBIX 3HAHUH, CBSI3aHHBIX c
FEHETUUECKUMU  PECYpPCaMH,  MOXET  TaKkKe
MPEIOCTABIATHCS MO AIEKTPOHHON MOYTE.

4. MOPAAOK PAZPEILIEHUSA CITOPOB U

PA3HOTI'JIACUH
41.B cnydae  BO3HUKHOBEHHsSI  CIIOPOB W
p%HOFHaCHﬁ 110 BOIIpOCam, ABJIAOITUMCA

mpeaAMETOM HaCTOAMIETO ,Z[OFOBOpa, HUJIN B CBA3U C

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge

3. UTILIZATION OF TRADITIONAL
KNOWLEDGE ASSOCIATED WITH
GENETIC RESOURCES.
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

3.1 Traditional knowledge subject to transfer in
accordance with this Agreement must be used
exclusively for
(scientific research etc.).

3.2. The Parties shall have equal rights to
scientific research results and their publication.

3.3. The transfer of traditional knowledge by the
Provider of traditional knowledge shall be carried
out in accordance with the Law of the Republic of
Belarus “On Genetic Resources Management” of
5 March, 2024, No. 356-3.

3.4. The utilization of transferred traditional
knowledge for commercial purposes shall be
possible only after conclusion of a new agreement
for the sharing of benefits obtained as a result of
their commercialization.

3.5. Any changes to traditional knowledge
utilization terms specified in clause 3.1 of this
Agreement must be formalized in the form of
additional agreements to the present Agreement.

3.6. The User of traditional knowledge shall
submit a Notification of Traditional Knowledge
Utilization Results (Annex 2) to the National
Coordination Centre according to the form
established by the Ministry of Natural Resources
and Environmental Protection of the Republic of
Belarus of December 20, 2024, No. 72, prior to
February 1 of the year following each year the
User has been carrying out genetic resources
utilization (the Resolution of the Council of
Ministers of the Republic of Belarus of December
20, 2024, No. 982) to the address as follows: 27
Akademicheskaya St., Minsk 220072, Belarus. A
scanned copy of a Notification of Traditional
Knowledge Utilization Results can be also
submitted by e-mail.

4. DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURE

4.1. Where disputes and disagreements arise out of
or in connection with the subject matter of this
Agreement, the Parties shall undertake all possible

[Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
User of traditional knowledge
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HuUM, CTOpPOHBI TPUHUMAIOT BCE MEPBl K HX
pa3pelieHri0 MyTeM MeperoBopoB. B mpotuBHOM
Clly4ae pa3pelleHue CIIOPOB JOCTUTAETCS B OPAIKE,
YCTaHOBJICHHOM 3aKOHOJATEJIbCTBOM PecmyOnuku
Benapyce, B cynmeOHBIX opranax PecnyOnuku
benapycek. S3bIKk Cy10NIpON3BOACTBA — PYCCKHIA.
4.2. 3a napymenue ycioBuil Hacrosero JloroBopa
CTOpOHBI HECYT OTBETCTBEHHOCTh B COOTBETCTBHUU C
JNEHCTBYIOIIMM  3aKOHOJATENbCTBOM  PecnyOnuku
benapyce.

5. CPOK JEMCTBUA JOIOBOPA

5.1. Hacrosimuii {oroBop BCTymaeTr B CHILY CO
JIHs ero noanucanuss CTOpOHAMU U JIEUCTBYET A0
noJHOTO HcnoidHeHuss CTOpoHaMH 0053aTENBCTB 10
Hacrosimemy /lorosopy.

5.2. Kaxnas u3 CtopoH B J1r000€ BpeMs BIpaBe B
OJIHOCTOPOHHEM MOPSAKE OTKA3aThCsl OT HACTOSLIETO
JloroBopa, NHCbMEHHO MpeaynpeauB 00 3TOM
BTOpyto CTOpOHY He mo3aHee, yeM 3a 30 (Tpuauath)
KaJIGHJApHBIX ~ AHEH 710  JaTbl  PacTOPKEHUS
Jlorosopa.

6. SAK/IFOUYUTEJIBHBIE ITOJIOKEHU A

6.1. Hacrosimuii JloroBop MOXET ObITh M3MEHEH
WIK JONOJNHEH. Bce wW3MeHeHHMs W JIOMOJHEHHS
HacTtosmiero J{oroBopa MOJKHBI OBITH COTJIACOBAHBI
B nuchbMeHHOM popme CTOpOoHAMU, BCTYMAIOT B CUITY
co nHs mnoanucanus CTopoHAMU U JCHCTBYIOT M0
OKOHYaHMS Cpoka zerictus Jlorosopa.

6.2. Hacrosmwmii JloroBop cocTaBiieH Ha PyCCKOM U
AQHTJIMMCKOM  fA3bIKaX B JIBYX  JK3eMIUIspax,
UMEIOIINX OJMHAKOBYIO IOPUIUYECKYIO CHUITY, IO
OJIHOMY 3K3eMIUISIpY AJis1 Kaxa0i u3 CTOpoH.

6.3. CkanupoBaHHas komus Hactosmero JloroBopa
uMeeT IOPUAMYECKYI0 CHUTy JO0 OOMeHa ero
OpUTHHAJIAMHU. CropoHa, HaIpaBUBIIIAS
CKAaHMPOBAHHYIO Komuio Hacrtosimero Jlorosopa,
JIOJDKHA HAMpaBUTh €ro OpuruHaia B TedyeHue 10
(mecsith) pabouymx JOHEH CO JHA HANpaBICHUS
CKaHMPOBAHHOW KONWHU HacTosIiero Jlorosopa.

6.4. CTOpOHBI TPHU3HAIOT U TOJATBEPKIAIOT, YTO
KaKJas W3 HHUX MPOBOJUT TOJUTUKY TTOJTHOU
HETEPIUMOCTH KO B3ATOYHUYECTBY U KOPPYIILHUH,
MIPEANOJIATAONIYIO TTOTHBIM 3alpeT KOPPYIMIIHOHHBIX
JEUCTBUU.

7. AIPECA CTOPOH:

IIOCTABIIVK TPAJIMIIMOHHBIX 3HAHUI

(ropuouueckoe unu gpusuueckoe 1uyo)
Anpec:

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge

measures for their settlement by means of
negotiations. Otherwise, disputes shall be resolved
in accordance with a procedure established by the
legislation of the Republic of Belarus and in the
judicial bodies of the Republic of Belarus. The
language of legal proceedings is Russian.

4.2. In the case of any violation of the terms of
this Agreement, the Parties shall be liable in
accordance with the legislation in force of the
Republic of Belarus.

5. EFFECTIVE PERIOD OF AGREEMENT

5.1. The Agreement shall come into force after its
signing by both Parties and shall be valid until the
Parties fully fulfill their obligations under this
Agreement.
5.2 Either Party shall have the right to unilaterally
repudiate this Agreement any time upon serving a
written notice to the other Party no later than 30
(thirty) calendar days prior to the repudiation date
of this Agreement.

6. FINAL PROVISIONS
6.1 This Agreement may be amended or
supplemented. All amendments and supplements
to this Agreement must be harmonized by the
Parties in writing and shall come into force from
the date of its signing by the Parties and shall be
effective within the effective period of this
Agreement.
6.2 This Agreement is drawn up in English and
Russian, in two copies of equal legal force, one
copy for each Party.
6.3 A scanned copy of this Agreement shall have
legal force and effect until the exchange of its
original documents. The Party that has forwarded
the scanned copy of this Agreement must submit
its original within 10 (ten) working days from the
date the scanned copy of this Agreement has been
forwarded.
6.4. The Parties acknowledge and affirm that each
of them shall pursue a policy of zero tolerance for
bribery and corruption implying a complete
prohibition of corrupt practices.

7. ADDRESSES OF THE PARTIES:

PROVIDER OF TRADITIONAL
KNOWLEDGE

(a legal entity or an individual)
Address:

[Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
User of traditional knowledge




Ten.: +375

daxkc: +375
e-mail:
Jlonsicrnocmo
U.0. @amunus
« » 20 T

HHOJIB3OBATEJIb TPAJJUITMOHHBIX
3HAHUN

(fopuduuecxoe unu puzureckoe auyo)
Anpec:

Ten: +
®daxkc: +
e-mail:

élO]ZJfCHOCWlb

U.0. amunus

« » 20 T

Tel.: +375
Fax: +375
E-mail:

Position

Full name

(13 2 20

USER OF TRADITIONAL
KNOWLEDGE

(a legal entity or an individual)
Address:

Tel.: +
Fax: +
E-mail:
Position
Full name
[13 29 20_

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge

[Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
User of traditional knowledge




IMPUJIO)KEHUE 1

AKT
MEPEJAYM TPAJJAULIMOHHBIX 3HAHUM, CBA3AHHBIX C TEHETUYECKUMHA
PECYPCAMU
[Tpunoxenue 1
K ITIOCTaHOBJICHUIO
MuHucTepcTBa MPUPOIHBIX PECYPCOB
Y OXpaHbl OKPYXKAIOUIEH CPEAbI
Pecniy6nuku benapychb
20.12.2024 N 72
AKT

nepeaavyu TpaauiiiOHHbIX SHQHHﬁ, CBAIBAHHBIX ¢ TCHETUYCCKMMHU pecypcaMu

« » 20 T (mecmo nepeoauu)

B coorBerctBum ¢ JloroBopoM o0 mnepefade TPAAUIMOHHBIX 3HAHUM, CBS3aHHBIX C

T€HEeTUYECKUMHU pecypcamu N OT «__» 20 r. u MexayHapoHO NpU3HAHHBIM
cepTu(uKaToM O COOTBETCTBHM TpeOoBaHUSIM N OT « _ » 20 1.
(raumenosanue Ilocmaswuxa) B  JMIe , JCUCTBYIOLIErO Ha

OCHOBaHHUH , nepeaaer, a

(naumenosanue Ionvzosamens) B uIe
, IEUCTBYIOIIErO0 HA OCHOBAaHUU , IPUHUMAET:

TPaJULIMOHHbIE 3HAHUS, CBA3aHHBIE C T€HETHUECKUMH pecypcaMu (fajgee — TpaJulOHHbIE
3HaAHUSA):

®dopwma nepegauun
TPaJULIMOHHBIX 3HAHUM C
yKa3aHUEeM HOCHUTEIIS
uH(pOopMaIU

N HaumeHnoBanue TpaguliMOHHBIX
3HAHUU C YKa3aHUEM INE€HETUUECKUX
PECYpCOB, C KOTOPBIMU OHU CBSI3aHBI

IIpumeuanue
n/m

Jlata  mepemaym  TPATUIIMOHHBIX 3HAHWH, CBSI3aHHBIX C TCHETHYCCKHUMH PECYpPCaMH: «  »
20 1.
Haunmenosanue nocraBninka.
(noonucw) (uHuyuanol,
M.I1. damunus)
HaumeHoBaHMe mob30BaTENS
(noonucw) (uHuyuanol,
M.II. Gamunus)

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN [Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge User of traditional knowledge
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ANNEX |

ASSOCIATED TRADITIONAL KNOWLEDGE
TRANSFER ACT

Annex 1

to the Resolution

of the Ministry of Natural
Resources and Environmental
Protection

of the Republic of Belarus

of December 20, 2024, No. 72

Associated Traditional Knowledge Transfer

ACT
i1l 20 (place of transfer)

Under the Traditional Knowledge Associated with Genetic Resources Transfer
Agreement No. __ of //__// 20 and the Internationally Recognized Certificate of
Compliance No. of Il _Il 20, (name of
the Provider), hereinafter referred to as “the Provider”, represented by , acting by
virtue of , transfers and (name of the User), hereinafter
referred to as “the User”, represented by , acting by virtue of , accepts:

Traditional knowledge associated with genetic resources (hereinafter referred to as “traditional
knowledge™):

No. Name of traditional knowledge Traditional knowledge transfer Comment
with reference to associated form with reference
genetic resources to the information holder
1.
2. ......
Associated traditional knowledge transfer date: //__// 20

Provider’s name:
\\' signature \\ \\'initials, family name \\
\\ stamp here \\
User’s name:
\\' signature \\ \\ initials, family name \\
\\ stamp here \\

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN [Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge User of traditional knowledge




IMPUJIO)KEHUE 2

YBEJAOMJIEHHUE _
O PE3YJIBTATAX UCITIOJIb3OBAHUSA TPAIUITMOHHBIX 3HAHUU, CBA3AHHBIX
CI'EHETUYECKUMU PECYPCAMU

[Tpunoxxenue 2

K ITIOCTaHOBJICHUIO

MuHHCTEPCTBA IPUPOIHBIX PECYPCOB
Y OXPaHbI OKpY>Karolei cpebl
Pecny6onuku benapychb

20.12.2024 N 72

YBEJOMJIEHUE
0 pe3yJIbTaTax UCMOJIb30BAHUS TPAAUIIMOHHBIX 3HAHUIA, CBSI3AHHBIX C TeHeTHYECKHUMU
pecypcamu

YBCAOMIIACT, UTO

(Haumenosanue Ilonvzosamens)

(HaumeHo8aHUe MPAOUYUOHHBIX 3HAHUL, CEA3AHHBIX C 2eHeMUYECKUMU Ppecypcamit), TIOTyIeHHbIS

oT , COIIACHO
Horosopy

(naumenosanue Ilocmasuuxa)
0 Inepefaye TPAJULMOHHBIX 3HAHWM, CBS3aHHBIX C T'€HETUYECKUMMH pecypcamu N oT
«_» 20 1., u MexayHapoJHO NMpPU3HAHHOMY CEpTU(GUKATYy O COOTBETCTBUU
TpeboBaHusiM N OT «_» 20 . UCIIOJIb30BaHbBl B
(vkazamv  200) C MOJIy4€HHUEM CIIEYIOINX pe3yJIbTaToB:

Ot HUCIIOJIb30BaHUA TPAAUIIUOHHBIX 3HaHI/II71, CBA3aHHBIX C T'CHCTUYCCKUMHU PpEeCypCaMu,
IMMOJIYYCHBI CJICAYIOINE BhIIOAbI:

(YKa3vi6aromces 6ce noyUeHHble OeHeNCHble U (UU) HedeHeNHCHble 8bl200bl)

[Toryuennsle BbIrojbl pacmpenenenbl Mexay [lonb3oBarenem u [loctaBmukom u (1in)
TpeTheil CTOPOHOM CleayIoNM 00pa3oMm:

HanmenoBanue [lonbp3oBarens

(noonucs) (unuyuansl, pamunus)
MII

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN [Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge User of traditional knowledge




ANNEX 11

NOTIFICATION
OF ASSOCIATED TRADITIONAL KNOWLEDGE UTILIZATION RESULTS

Annex 2

to the Resolution

of the Ministry of Natural
Resources and Environmental
Protection

of the Republic of Belarus

of December 20, 2024, No. 72

NOTIFICATION
of Associated Traditional Knowledge Utilization Results

notifies that

(name of the User)

(name of associated traditional knowledge)

received from , under
(name of the Provider)

the Traditional Knowledge Associated with Genetic Resources Transfer Agreement No. of

I 20 and

the Internationally Recognized Certificate of Compliance No. of /I Il
20, was utilized in (year) and the following results were obtained:

The following benefits were obtained from the utilization of traditional knowledge:

(all kind and in-kind benefits to be specified)

The benefits obtained were shared between the Provider and the User and/or the third party in the
following way:

User’s name:

\\' signature \\ \\ initials, family name \\
\\ stamp here \\

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN [Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge User of traditional knowledge




